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BUJIMHIBAJIbHOE OBPA3OBAHME: MPOBJIEMA 3BYKOBOW
N JINHFBOKYJIbTYPHON NUHTEP®EPEHLUU

M. JIxycynos

V30eKCKIIA TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
va. Kuuuk Xanka ityau, keapman I-9A, dom 21-a, Tawkenm, Y36exkucman, 100138

CraThs OCBSIIICHA aHATTM3Y Y OTIMCAHUIO TTPOGJIEMBI peueBOit MHTephepeHIINY, KOTOPast SIBJISI-
€TCs Pe3yJIBTATOM KOHTAaKTUPOBAaHMSI 3JIEMEHTOB POIHOTO U U3Y4aeMOTO SI3bIKOB B CO3HAHUM 00Y-
yatomuxcs. [IposiBieHrne peueBoil HTepdEepEeHIINN B TMHTBUCTUIECKOM M METOANIECKOM HayKe
TPaaULIMOHHO pacCMaTPUBAETCsI KAK OMHOCTOPOHHUI MTPOLIECC — OTPULIATENIbHOE BIUSIHUE OCOOEH-
HOCTE# pOTHOTO SI3bIKa Ha IMPOIIECC OBJIaIeHHSI HEPOIHBIM SI3bIKOM. B cTaThe peueBast MHTepdepeH-
LIMS1 pacCMaTpUBAETCs Kak pe3yJibTaT IByCTOPOHHETO Mpoliecca — OTPULIATEIbHOTO BIUSIHUS PO~
HOTO M HEPOIHOTO SI3BIKOB Ha IMPOIIECC OBJIAICHUST BTOPBIM SI3BIKOM. B CBSI3M 9TUM aHAIM3UPYIOTCS
Hay4YHbIe TOUKU 3pEHUSI OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeXKHBIX YUEHBIX Ha TOHUMaHKE U OTpeleieHue pe-
YeBO MHTepdepeHIINN, KOTOopask OMMHAKOBO IMTPUCYINA BCeM MHIWBUIAM, OBJIaIeBAIOIINM HEPOIHBIM
SI3BIKOM B TIPOlI€CCe CUCTEMHOTO OOYUYEeHUSI B IIIKOJIE M B By3€ KaK B YCJIOBUSIX HCKYCCTBEHHOTO OU-
JIMHTBU3Ma, TaK U B YCIOBUSIX €CTECTBEHHOM MHOSI3LIYHOM SI3BIKOBO# Cpeibl (€CTECTBEHHOTO OU-
JIMHTBM3Ma) 32 MpeiegaMu IIKOJIbHOTO M By30BCKOTO 00yueHus. OnuchbiBaeTCs MOTeHIMAIbHAs 1
(bakTueckas peyeBast UHTepdepeHIIMs Ha MaTepralie HOHEM M MX TTO3UIIMOHHBIX pa3HOBUIHOCTE
DPYCCKOTO UM TIOPKCKUX SI3bIKOB; BBISIBJISIIOTCS €€ UCTOKU. PaccMaTtpuBaeTcst TMHTBOKYJIBTYpHAsI MH-
TepdepeHIINs KaK pe3y/IbTaT HeBJaJIeH!s, HallpuMep, TIOPKOGOHAMU TPAAUIIUSIMU KYJIBTYPHI pyC-
CKOTO HapoJia, KOTOpPbIe OTpaxkeHbI B CJIOBAPHOM 3arace B KaueCTBE TUHTBOKYJIBTYpeM U chopMU-
pOBaHbI B CO3HAHUU HOCHUTEJIEH A3bIKa B BUIe HAIIMOHAJIBHBIX TICUX000Pa30B.

KimoueBbie cj10Ba: OMIMHIBU3M, OMJIMHTBAJIbHOE O0Opa30BaHUE, KOHTAKTUPOBAHUE SI3bIKOB, MO~
JINACTIEKTHOCTb MHTEPdEPEHIINM, 3ByKOBasi UHTephepeHLIUsI, TJMHTBOKYJIBTYpHAasi MUHTepdhepeHIIus,
rncuxoobpa3s

1. BBEAEHUE

ITpouecc o0yyeHUsT HepOJHOMY (BTOPOMY, UHOCTPAHHOMY) SI3BIKY COITPOBOXKIAET-
Csl KOHTAaKTUPOBAaHWEM MapaguTIMaTHIeCKUX U CMHTarMaTUIECKNX eAWHUL] POITHOTO 1
M3y4aeMOoTO SI36IKOB B CO3HAHUY WHIWBUIA.

S13BIKOBOI KOHTAKT (MJIM SI3BIKOBOE KOHTAaKTUPOBAaHHUE ) IIPOMCXOINUT HA BCEX YPOB-
HSIX OBJIaZICHUS MTHAVMBUAOM HEPOIHBIM SI3bIKOM. Ha KaxxnoM ypoBHE BiaieHUSI BTOPBIM
SI3BIKOM $I3bIKOBOE KOHTAKTUPOBAHUE B CO3HAHMM 00YJaIOLIETOCsI MMEET CBOU OCOOEH-
HOCTHU, KOTOPbBIE, KaK MPaBUJI0, COOTBETCTBYIOT CTEIICHU BIAACHUS UM YCTHOM U ITUCh-
MEHHO peublo Ha HEPOJHOM SI3BIKE.

PesynbraToM SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB B CO3HAHWUY MHANBHIA SIBJISICTCS M peueBasi MH-
TepdepeHIs, KOTopask XapaKTepHU3yeTCsl pa3HOIIaHOBOCThIO. OHa OXBAaTHIBACT BCE
SIPYCHI I3bIKA: BEIIEISIETCS YPOBHEBast MHTepdepeHLIMS (3BYKOBasl, IeKCHUIecKasi, CJio-
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BooOpazoBareibHasA, MOpdoJornyeckas, CHHTaKCU4eckasi), CTUJIMCTUYEeCKasi MHTep-
depeHIs, CUTyaTUBHAsI MHTepMEPESHIINS U JIp.

IlepBoii 1 4OATO NPUCYTCTBYIOLIECH B peYMr Ha BTOPOM SI3bIKE MHAWBUAA SBJISIETCS
3ByKOBas (11 GOHETUKO-(pOoHOI0THIECKAsT) THTep(epeHIIMsI, KOTOpasi CBsI3aHa C He-
3HAHMEM, C HECOBEPIIEHHBIM BJIAJEHUEM MTAPaAUTMATUYECKUMU U CUHTArMaTUYECKM-
MU CBOMCTBaMU (pOHEM HEPOTHOTO SI3bIKA KaK KJIACCOB (COBOKYMHOCTH ) MO3ULIMOHHBIX
pa3HoBugHoOCTeM [1—3].

YesioBeK MOXKET MPEeKpacHO 00IIATHCS HA HEPOAHOM (HampuMep, pyCCKOM) SI3bIKE,
rPaMOTHO M3JIaraTb CBOM MBICJIU ITMCbMEHHO, HO B €TI0 YCTHOU PEYU MOXET IMPUCYT-
CTBOBATb 3BYKOBasi UHTEPGEPEeHLIMS.

PeueBass muHTEphEpeHLINST — HEIIOCTOSTHHAS KaTeTOpHsl. DTO IIpeXOoasiiee siBJicHue,
T.€. YeM JIy4llle YeJIOBEK OBJIaJieBacT HEPOJHBIM SI3bIKOM, TEM MEHbIIIEH MHTep(hepeH-
LIMM TIOABEPTraeTcsl ero peub Ha U3ydaeMoM s13biKe. PeueBast uHTepdepeHLMs Moapas-
JIeJIeTCsl Ha MOTeHIIMAIbHYIO U Ha (haKTU4ecKylo uHTepdepeHiuio. [loreHmaabHas
UHTepPEPEHLUS — 3TO TEOPETUYECKU BO3MOXHbII 00beM peueBoil UHTepGhepeHLIUN
MpUY U3yYEeHUU HEPOAHOTO s13bIKa. HampuMep, B TIOPKCKUX SI3bIKaX HET T'YOHO-TYOHBIX
doneMm <p>, <P’>, <B>, <B’>, MO3TOMY BCE TIOPKU B PYCCKOI peyu MOTeHIIUATbHO
JOJKHBI UX HEMTPABUJILHO MTPOU3HOCUTh.

dakTryeckass UHTep(GEPEHILIUSI — 3TO peabHblii 00beM HEIPaBUIbHBIX TPOU3HO-
LLIEHUH 3TUX TYOHO-TYOHBIX (POHEM U MX MO3ULMOHHBIX Pa3HOBUIHOCTEH B PyCCKOIt
peyu TIOPKOB.

IIpusenem npumep: 100 yyammnxcs-TiopKoQOHOB TEOPETUYECKM NOJIKHBI caenath 100
OIIMOOK IPY IPOU3HOIICHUM OTHOTO CJIOBA C PYCCKMM 3BYKOM [(] (IMOTeHLIMaNbHas, T.€.
TeopeTUYEeCKU BO3MOKHas1 MHTepdepeHuus), Ho u3 3Tux 100 TiopkopoHoB 30 mpaBUILHO
MPOU3HOCAT PYCCKUIi 3BYK [(P] B 3TOM clioBe, a 70 — HempaBUJIbHO, T.€. ¢ OLIMOKOI ((hak-
TUYecKasi uHTepdepeHLIUs ).

Ha npoasuHyTOM 3Tane OMIMHIBaJIbHOIO 00pa30BaHUS IOSIBIISIETCS pedyeBasi UH-
TepdepeHLMs, CBsI3aHHAs ¢ HE3HAHMEM TTePEHOCHOT0 3HAYEHUSI JIEKCUYECKOM e TUHU -
11bI, HEAOTIOHMMaHUEM KOHTEKCTa (CMBIC/IOBAsI WJIM CEeMaHTUYeCKast MHTePMEepeHIINs),
HEe3HaHWEM CTUIMCTUYECKUX 0COOeHHOCTEN ((pyHKIMOHATbHO-CTUIEBAS, SMOLIMO-
HaJIbHO-3KCIIPECCUBHAS OKpacKa U T.11.), T.€. CTWIMCTUYECKass MHTep(epeHIIS.

OOyyarolMiics yxxe BiaaAaceT BTOPLIM SI3bIKOM, MOXET YUTaTh, MUCaTh, TOBOPUTD,
HO IIpHM 3TOM Y HEeTro HaOJI0OMaI0TCS OIIMOKM, CBSI3aHHbBIE C HE3HAHMEM KYJIbTYPHBIX
TpaAuLMA, HEHHOCTHOM CUCTEMbI TOI'O HApOJa, IJIsI KOTOPOIO 3TOT S3bIK SIBJISIETCS
POIHBIM. DTO JIMHIBOKYJIBTYpHas UHTepdepeHLusd [4; 5], KoTopas MOXeT U3y4aThCs
KaK B MOHOJIMHI'BaJIbHOM, TaK U B OM- U ITOJIWJIMHIBaJIbHOM IIaHaX. JIMHIBOKYJIBTYp-
Has uHTeppepeHLMsT — 3TO 00BEKT UCCAEI0BAHMS TEOPUU SI3bIKA B LISJIOM U COMOCTa-
BUTEILHOTO SI3BIKO3HAHUS M COIIOCTAaBUTEIHbHOM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH B YACTHOCTH.

2. OBCY>XXOEHUE

2.1. MNonnacnekTHOCTb NOHMMAaHUS pe4yeBon nHTepdpepeHUn u 3ByKoBas
nHtepdpepeHuma

B nuHTrBHCTHYECKYIO HAYKY TEPMUH «MHTepdepeHLIMsI» BBEIU MpeactaButenu [Tpax-
CKOTO JINHTBUCTHYECKOTO KpykKa [cM.: 2. C. 6—7]. Touku 3peHUsT yIeHBIX Ha MHTEP-

352 A3BIKOBBIE KOHTAKTDI: TEOPUA U ITPAKTUKA



Dzhusupov M. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2017, 14 (3), 351—358

depeHIIMIO KaK Ha JIMHTBUCTUYECKOE SIBJICHUE, BOZHUKAIOIIIee IIPY B3aMMOACHCTBUN
KaK MMHUMYM JABYX SI3bIKOB U IIPOSIBJISIIONIEECS B peYy MHANBUIA Ha BTOPOM (HEPOIHOM,
MO3IHee U3y4aecMOoM) SI3bIKEe, HEe BCeTIa COBITaIaloT:

— nHTepPepeHIINS O0BSICHSISTCS KaK OTPULIATEIbHBIN pe3yIbTaT B3aUMOICICTBUS
SI3BIKOB, YTO IMPOSBJISICTCS B BUIE HAPYLICHUM HOPM M3y4aeMOro SI3bIKa B IIPOIecce
HCITOIb30BaHus ero ovmmHreoM [6. C. 22; 7. C. 148];

— uHTepdepeHIIUST — OTPULIATEILHBIN IIEPEHOC;

— UHTepPepeHLIUsT — COBOKYITHOCTb OTPUILIATEILHOIO U MOJOXUTEIHLHOIO Iepe-
HOCOB, TaK KakK 00a TUIIa ITIePeHOCa €CTh Pe3YJIBTaT B3aUMOJCHCTBUS Y B3AUMOBJISTHUS
KOHTaKTUPYIOIINX SI3bIKOB. CTOPOHHMKY 3TOM TOUKH 3peHUSI HE IIPOTUBOIIOCTABISIIOT
OTpHUIIATENILHBIN IepeHoC (MHTepdEPEHIINIO) TTOJIOKUTEIEHOMY TIepeHocy (harmim-
Taluu), CYMTAsI, YTO 00a TUIA TIEPEHOCa — PE3YJIbTaT OJHOIO U TOTO XK SIBJICHUS —
uHtepdepenuuu [1. C. 8];

— MHTepGhepeHILIMS pacCMaTPUBACTCS JIUIID KaK «IIepeHeceHre 0COOEHHOCTEM poI-
HOTO sI3bIKa Ha U3y4YyaeMbIii MHOCTpaHHBI# 93bIK» [8. C. 132; 9. C. 97—98], T.e. KaK
OIHOCTOPOHHUII MPOIIeCC IMPY KOHTAKTUPOBAHUM SI3LIKOBEIX CHCTEM;

— uHTepdepeHIINS IIOHMMAETCS He KaK MEXaHU3M B3aUMOICCTBUS 3bIKOB, a KaK
pe3yabrar atoro B3anmoaeiicteus [10. C. 135—136].

Bo Bcex aTux mecKpUITIUsIX peueBoit nHTepdepeHIN OHa, KaK IMPaBUJIO, paccMa-
TpUBaeTCs KaK OMHOCTOPOHHMIA IIpo1iecc, T.€., KaK OTPULIATEIbHOE BIUSHUE OCOOEH-
HOCTEl pOIHOTO SI3bIKa HA MPOLIECC OBJIaAcHUS HEPOIHBIM SI3bIKOM. MBI ke paccMa-
TpUBaeM peueByIo MHTep(GEPECHIINIO Ha HEPOTHOM SI3bIKE KaK IBYCTOPOHHMIA IIPOIIECC:
OIIMOKM B peUM Ha U3y4aeMOM SI3bIKE — 3TO Pe3YJIETaT OTPULIATEILHOIO BIUSIHUS OCO-
OEHHOCTEM KaK pOIHOTO SI3bIKa, TaK U U3y4aeMoro.

O06patuMcs K MpUMepy: MoyeMy TIOPKOMOHBI PYCCKU 3BYK [(h] TPOMU3HOCAT HEMPaBUIIb-
HO, T.€. KaK 3BYK [I1]? DT0 MpOMCXOIUT IO CJIEAYIOIMUM MpuyruHaMm: 1) 3Byka [d]| HeT B pon-
HOM $I3bIKE YUYallUXCsl, T.e. IPOMCXOAUT OTPULIATEIbHOE BIUSHUE OCOOEHHOCTE POIHOTO
sI3BIKA; CJIeHoBaTeIbHO, TIOPKOGOH BMecTO [(P] mpomusHocur [11] (poHAps — MOHAPH);
2) 3ByK (] ecTb B u3ydaeMoM (pycCKOM) SI3bIKE, TOATOMY MPOUCXOIUT OTPULIATETbHOE BN~
sIHME OCOOEHHOCTEN M3ydyaeMoro (PyccKoro) si3blka Ha SI3bIKOBOE CO3HaHUE TIOpKOhOHa:
0COOEHHOCTHU PYCCKOM (DOHETUKU «ITPUHYXKIAIOT» TPOU3HOCUTD 3BYK, KOTOPOTO HET B POJI-
HOM $13bIKe 00yuatorerocs. [IpucyTcTBre B pycCKOM SI3BIKE 2JIEMETOB, KOTOPBIX HET B POJI-
HOM $I3bIKE TIOPKO(OHA, OKa3bIBaeT OTPUIIATEIbHOE BIUSTHUE HA OBJIaJICHUE PYCCKUM
SI3BIKOM.

B nanHoii paboTte MBI He OyaeM IoAPOOHO paccMaTpUBaTh PAa3HOBUIHOCTU YPOBHE-
Boii (hoHeTHUecKas, JeKcuueckasl, CIoBooOpa3zoBarTebHasi, Mopdoaoruyeckas, CUH-
TakcU4ecKas ), mapagurMaTu4ecKoi (penHTepIpeTanus, TunepanddepeHInanus,
runoaudepeHanus, CyOCTUTYU S U IpP.), CMUHTarMaTU4eCKoil nHTepGhepeHLIUN
(TLTIoCc-cUrMeHTalNs, MUHYC-CUTMEHTALIMSI, MeTaTe3a U JIp. ), CTHJIMCTUIECKYIO MHTEP-
¢depeHIINIO U TTPOCOINIECKYIO MHTEephEePEeHIINIO (aKIIEHTHYIO, THTOHAIIMOHHYIO, CUH-
rapMOHMYECKYI0), a TAKXKE MEPLIENTUBHYIO UHTEP(hEPEHIIUIO.

W3noxeHHbIe B3MISAL Ha MHTepGhEPEHIINIO KACaIOTCsI SI3bIKA B 1IEJIOM, T.€. MHTEP-
(bepeHLINM HA BceX YPOBHSIX SI3BIKOBOM CUCTeMBI. [1p1 KOHTaKTUPOBAHUM OTHOTO SI3bI-
Ka ¢ IpyruM (IpyruMmn) MHTep@epeHLUsS KaXIblii pa3 OyaeT OTan4aThCsl KOHTEKCTY-
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aJIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMM KaK CHCTEMHOTI'O XapaKTepa (HalpuMep, Ka3aXCKo-pyccKas,
Ka3aXxCcKo-(MpaHIy3cKas, Ka3aXxCKo-HeMelKasl M T..) TaK M CTPaTyMHOTO IopsiaKa (Ha-
puMep, KazaxcKo-pycckas (poHeTHIeCcKasl, Ka3aXCKo-pycckast Mopdoiorndeckas
U T.IL.).

2.2. BunuHreanbHoe oO0pasoBaHue U IMHrBOKYNbTYypPHasa UHTepdepeHums

B nporiecce 00y4eHMsT pycCKOMY SI3bIKY Ka3axXoB TaKWe CJIOBa, KaK moi 1 ceadvba,
TMIOTETUYECKU HE TOJIKHbBI TOPOXIATh peueBYI0 MHTEpGEPEHIIMIO, TaK KaK OHU Ha
IEePBBII B3MJISII SIBJISIIOTCS SKBUBaJeHTHBIMKU. Ho y OMJIMHIBa BOZHMKAET BOIIPOC: O
KaKol UIMEHHO CBaJb0€ UIET peub: O CBaAbOE B JOME XKeHUxa (KeJiH Tycipy Toii, OeTta-
1ap TOM, KejiHIleK (KeaiH) TO) UM Xe O CBaAb0e B JOMe HEeBECThI (KbI3 TOM, KbI3
y3arty Toi1)? UIMeHHO 3Ta CMBICJIOBAsI IIOJUACIIEKTHOCTD ITIOHSATHUS Ka3aXxCKOTo mos 1
OTCYTCTBME TaKOI CMBICTIOBOI MOJIUACTIEKTHOCTHU B TIOHSITUY PYCCKOIL c8a0b0ObI IBSIET-
CSl IPUYMHOM MOPOKACHUS CMbICJIOBOM M JIMHIBOKYJIBTYPHOU MHTEp(PEpEeHLINN KaK Y
Ka3aXxoB, U3yYaIOLIUX PYCCKUI SI3bIK, TAK U Y PYCCKMX, U3YUYaIOIIMX Ka3aXCKUM SI3bIK.
DTO 00CTOSATENBCTBO SIBISIETCS MPUUUHON (DOPMUPOBAHUS B COZHAHUU UHAUBUAA U
00l11IecTBa HEMPaBUJIbHBIX (MCKaXXeHHBIX) TICMX000Pa30B SI3bIKOBBIX €AUHUILL, OTpaXKa-
IOIIMX B HEPOTHOM $I3bIKE TIOHSITHUSI, SIBJICHUSI, IIPEIMETHI.

PaccMoTpuM npumMephl.

1. Kazax 13 ayna nmpuriallleH Ha pyccKylo cBaab0y. CBaabba Hayanach. B kakoii-to Mo-
MEHT NpUTJIalleHHBIN cripalmBaeT: «Kakast 3To cBaabn0a: IpoBoaMMast CTOPOHON HEBECTHI
(KbI3 TOI) — cBaabOAa 10 CiIyJalo OpakocodyeTaHUs JOUYepU, WU CBaab0a, MPOBOAUMAsI CTO-
POHOI1 xkeHNXa (KeJIHIIeK Tol (0eTamiap Toi)) — cBaabba ITo CiIydalo OpakocodeTaHUS
cbiHa?» EMy oTBeualoT, 4To 310 00111ast CBaib0a, OHA B JAHHOM CJTy4ae IIPOBOIUTCS COBMECT-
HO 00EMMM CTOPOHAMM: U CTOPOHOI XKeHMXa, M CTOPOHOI HeBecThl. Kazax B HeI0OyMeHUH:
TakK Henb3sl. Hamo e cHavyaja npoBecTH CBaab0y B IOME HEBECTHI.

2. Pycckmit mpuraliieH Ha Ka3axcKyio cBanp0y. CBambba IMPOXOIUT B TOME HEBECTHI, T.¢.
9TO KbI3 TOH (KbI3 y3aTy TOI) — cBaabOa 1Mo ciiyyaro O6pakocodyeTaHus 10YEpH.

B pasrap cBagb0OBI PYyCCKUMIA CITpAllIUBAET: «A TTOYEMY CO CTOPOHBI JKEHMXa 0YeHb MaJIo
moneit? [ToueMy cTopoHa XkeHuxa He TPMHUMAeT aKTUBHOTO YJacTHSI B TPOBEACHUM CBaIb-
ob1? Tak Henp3s. Vmm ponurenu XXeHUXa He XOTSIT, YTOOBI MX CHIH XXeHUJICS Ha 3TOM IeBYIII-
ke?» EMy 10Jiro 1 moapoOHO OOBSCHSIOT, YTO €CTh €1le OHA CBaab0a — cBaabba B jomMe
>keHnxa. UMeHHO TaM CTOpOHa XXeHUXa IMPUMeT aKTUBHOE yJacTHe B IIPOBEICHUM CBaIbOBbI.
A 3nmech, Ha 9TOM cBaIb0e B TOME HEBECTHI, CO CTOPOHBI XKeHMXa MPUTJIAIIaeTCs KOHKPETHOE
KoJm4ecTBO Joneit. Ha cBanp0e B moMe HeBECTHI OHM T'OCTH.

HTak, HaIMIO CMbBICIOBAs U IMHTBOKYJIETYpHAst UHTep(hEepeHLINSI, KOTOPast BBI3bI-
BaeTCs HECKOJBbKUMU TPUYNHAMMU:

1) B pe3ynbrare chOpMUPOBAaHHOCTHU B CO3HAHUM Ka3axo(oHa IBYX pa3HbIX IICUXO-
00pa30B cBaAbLOBI JXKUTUTA U AEBYIIKHU (VI MYXXUYUHBI U KEHIIUHHI )

a) mcuxoo0pa3s kbi3 Moil, kbi3 y3amy moii (CBagp0a 1o cIy4yaro BbIAAYM 3aMyK J04YepH),

0) ncuxoobdpa3 kerinuiex moil (Keain moit), bemauiap moii (CBaab0a Mo ciayvyaro xe-
HUTBHOBI ChIHA — WJIM € CBaab0a I0 CIIy4alo MIPUHSITAS HEBECTHI B JOM XKEHMXA);

2) B pe3yJibrare c(hoOpMHUPOBAHHOCTU B CO3HAHUM pycodoHa 00111ero (1eJJOCTHOTO)
rncuxooodpasa cBaabObI.
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Hrak, ncuxoobdpas, chopMUpOBaHHBIMA B CO3HAHUM MHAWBUIA, BBIPOCLIETO B YCJI0-
BUSIX POTHOM HAIIMOHAJIIBHOMN CTUXWM, SIBIISIETCSI CYyIy0O HAIlMOHAJIBHBIM, XOTS B €T0
00111eM COlep>KaHUM KaK SIBJIeHMS (HallpuMep, cBaab0a — Toil) 00s3aTeIbHO MPUCYT-
CTBYET U O0IIIeUeSIOBEUECKU I acTieKT. TakuM 00pa3oM, HallMOHAIbHAS KyJbTypa dop-
MUpYeT HallMOHAJIbHBIE IICUX000pa3bl B CO3HAHMHM HOCUTEIEH 3TOTr0 S3bIKa U 3TOM
HALlMOHAJIbHOM KYJIBTYPHI.

HaunoHanbHbIe ICMX000pa3bl MPEeAMETOB, SIBIEHUI OKpyXKalolleil Hac AeiCcTBU-
TEJIbHOCTH B CO3HAHMU YeI0BeKa M KOHCTAHTHI HAIIMOHAJIBbHOM KYyJIBTYPHI SBJISIOTCS
HWCTOYHUKAMU CMBICJIOBOM, a B UTOTe TMHTBOKYJIBTYPHOU MHTEpdEpeHIINM, TTOSIBIIS -
[olIeics B peur OWJIMHIBA HA HEPOAHOM si3bike. O B3aMMOCBS3U COLIMOJMHTBUCTUKMY,
JIMHTBOAUAAKTUKU, METOAUKU U JIMHITBOKYJIBTYPOJIOTUU NOAPOOHO cM. [5; 11]. IIpu
OMIMHTBAaJIbHOM 00pa30BaHUU MPOIIECC MPEOIONIECHMS TUHIBOKYIBTYPHOM MHTEpdhe-
PEHLMU SBISIETCS HauboJjiee CI0XKHBIM, TaK KaK OH CBSI3aH € IIyOOKMM U IIWUPOKUM
3HaHMEM MHIVBUIOM KYJIBTYPBI U HICTOPUY Hapoda N3y4aeMOro sSI3bIKa.

3. SAKJTIONMEHUE

PeueBast unTepdepeHIUST — pe3yabraT KOHTAKTUPOBAHUS B CO3HAHUM MHIUBUAA
SI3BIKOBBIX CUCTEM POJIHOTO U M3y4aeMOTO S3bIKOB.

PeueBast unTepdepeHIINST — 3TO IBYCTOPOHHMIA IIPOllecC, a He OMHOCTOPOHHUM,
KaK TPaIUIIMOHHO IIPOBO3IJIAIIAETCS BO MHOTMX HAYYHBIX MCCIIETOBAHUSIX, TTOCBSIICH-
HBIX OMUIMHTBU3MY U METOIMKE O0y4eHUSI HEPOTHOMY SI3BIKY, T.e. MHTepGhepeHIINST —
5TO PE3yJIbTaT He TOJBKO OTPULATEIBHOTO BIUSHUSL 0COOCHHOCTEI pOIHOTO SI3bIKa Ha
MPOIIECC OBIAACHSI HEPOIHBIM S3bIKOM, HO M OTPULIATEILHOTO BIUSIHUASI OCOOCHHOCTEM
M3y4aeMoro S3bIKa, TaK KaK TAKMX 0COOEHHOCTE! B POTHOM SI3bIKE O0YJaIOIINXCS HET.

PeueBast uHTEpEpEeHIINS — HEITOCTOSTHHAS KaTETOPUSL. DTO IIpeXoAsiiiee IBJIeHUE:
YyeM JIydllle o0yJalolIuiics oBjlafieBaeT HEPOMHBIM SI3BIKOM, TeM MEHBIIIe BEIpakeHa
UHTepGEepEHIIUS B €0 pedr Ha BTOPOM SI3bIKe. Mcue3aeT oHa IpU COBEPLICHHOM OB-
JIAACHUY HEPOIHBIM SI3bIKOM.

B moHumanuu pedeBoii MHTEPEPEHLIMU HET €AMHOTO MHEHMUS: CYIIIECTBYIOT Pa3HbIe
Hay4YHbIe KOHIETIIIUY — JIMTHTBUCTUYECKAsI, ICUXOJIOTUYeCKasl, ICMXOJIMHIBUCTUYECKAS
U JIp., HO BCE OHU MMEIOT I10J] OO0 ITPOYHYIO HAaYYHYIO OCHOBY (ITOHSTHSI, TEPMUHBI,
METOAMKA aHalu3a U T.1.).

PeueBas mHTEepepeHIINS IIPOSIBIISICTCS Ha BCEX YPOBHAX SI3bIKA, 4 TAKXKE B CTHIIM -
CTUKE, JUMHTBOKYJIBTYpOJIOIrMU. B IJ1aHe CerMeHTHOM U CYIepCerMEHTHOM OHA THIIO-
JIOTMYECKM KJIaccuUIIMPOBaHA Ha TTapaAUTMaTUUECKUIl U CUHTATMATUYCCKUM TUTIBI
UHTEepPEPEHIINM, HA CETMEHTHBIE TUITBI MHTepdhepeHIIMY ((DoHeTHYeCcKas, IeKCuuecKast
T.I.), Ha CyIlepCETMEHTHBIE TUIThI THTepdepeHIINM (aKLIeHTHAs, ”THTOHALIMOHHAST, CUH-
rapMOHMYECKas 1 T.4.).

Hetirpanu3zanus nHTEpEepeHIINN B PEUH YIAIIUXCS OCYIIECTBIISICTCS IIOCTEIIEHHO,
B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS 00Y4eHMUS, 1ie/Ieii 00y4eHUsI, TOATOTOBICHHOCTY ayIUTOPUI
(YpOBHS BIageHUS U3ydaeMbIM SI3bIKOM). OHAa MoIpa3yMeBaeT:

— JIMHTBOAUAAKTUYECKOE OTIMCAHKE SI3IKOBOTO MaTeprajia pOJHOIO U M3y4aeMOro
SI3BIKOB, KOTOPHI TTOPOXKAAET peueBYI0 MHTep(hEePEHIINIO: BBISIBJICHNE CXOACTB U pa3-
JINYUIA, OTIpee/ieHue NCTOKOB Pa3Iniuii;
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— pa3paboTKy CUCTEeMbl yUeOHO-SI3bIKOBBIX 3aJaHU i, HAMIPaBJIeHHOMW Ha Mpeoa1o-
JIeHre 00yJaloIINMMICS MOTCHIIUATLHON 1 (haKTUIECKO# peueBoil MHTepdepeHIINN,
MPOSIBJISIOLIEIACS B IPOLiecCe OBaAeHUsI UMW CUCTEMOM HEPOJHOTO s13bIKa ((POHETH -
Ka, JIEKCUKOJIOTHsl, CI0BOOOpa3zoBaHue, MOP(HOJIOTHs, CHHTAKCUC), UCTOPUEH U KYJIb-
TypoOIi Hapoaa;

— BHeJIpeHue pa3paboTaHHOM CUCTEMbl Y4eOHO-SI3bIKOBBIX 3aIaHUI B yUeOHbIM
MPOLECC IIKOJbI ¥ By3a.

B niporiecce o0y4eHMsT HEpOTHOMY SI3BIKY C LI€JIbI0 HEWTpanu3allii MHTep(epeHIINN
B peuyu MHO(OHOB ciieAyeT MpUBIeKaTh U (akThl (PaluIUTalIuU (CXOACTBA ABYX SI3bI-
KOB), KOTOpbI€ 00JIeryatoT OBJIafieHUe BTOPHIM SI3bIKOM, (DOPMUPYIOT B CO3HAHUU 00-
yYaloluxcsl yBEpEeHHOCTh B BO3MOXXHOCTH MPaBUJILHOTO M OBICTPOrO OBaACHMS He-
POIHBIM SI3bIKOM.

© OxycymoB M., 2017
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BILINGUAL EDUCATION:
ON PROBLEM OF PHONETIC AND LINGUOCULTURAL
INTERFERENCE

M. Dzhusupov

Uzbek State University of World Languages
Kichik Halka str., 21-a, G-9A block, Tashkent, Uzbekistan, 100138

This article deals with analysis and description of language (in particular, phonetic and linguocultural)
interference phenomenon. Such type of interference appears as a result of contacting elements of native
and target languages in a consciousness of a learner. Speech interference in linguistic and methodological
sciences is traditionally considered as one-sided process, in accordance with which it is negative
influence of features of native language on the process of acquirement of target language. Speech
interference is considered in this article as a result of double-sided process: negative influence of native
and non-native languages on the process of acquirement of target language. Scientific points of view
of native and foreign scholars are analyzed here to comprehend and define the types of speech
interference. Speech interference is inherent equally to all individuals, who study non-native language
in the process of school or university education in conditions of artificial or natural bilingualism.
Potential and factual speech interference is characterized on the material of phonemes and their
positional varieties in Russian and Turkic languages. Sources of interference are revealed in this article.
Linguocultural interference is considered as a result of lack of knowledge of foreign culture.

Key words: bilingualism, bilingual education, languages in contact, multiaspect of interference,
phonetic interference, linguocultural interference, psycoimage
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